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A COMPOSITE BAU-TEXT 
By J. Dynblby Prince 

AND 

Frederick A. Vanderburgh 
Columbia University 

The following text consists of a series of seven paragraphs, 
each apparently an entity in itself, but all arranged in logical 
sequence, which fact has led us to designate the text in question 
as composite. It will be observed that a large part of the matter 
is paralleled in Plates 26, 27, and 30, as indicated below. 

PI. 26, 1—21 (two paragraphs) is devoted entirely to a eulogy 
of the goddess' Word, her creative Logos, which is regarded as 
the sole cause of vegetation. The power of this Word is further 
amplified in PI. 26, 23-24; 27, 1-3 = 30, 1-6, as having not only 
influence over plant-growth, but as being also the regulator of 
the water streams in the canals, which were essential to Babylo- 
nian irrigation. Anu, the goddess' father, then invests her with 
authority over production (27, 4-11 = 30, 7-13) and she, as the 
essential deity of plant life, proceeds to cause such life by means 
of her mystic insignium, the Gis-fU. She then takes up her 
abode in the land (27, 12-19 = 30, 14-20) as the perpetual 
guardian of vegetation and irrigation. Anu also intrusts to her 
the land itself with its flocks and herds (27, 20-24 = 30, 21-25). 
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Finally, there follows a doxology (30, 27-32) laudatory of the 
goddess and of her temple and city, which seem to be identified 
with herself. It should be noted that the name ba-u 'giver (ba) 
of vegetation (u = SAM)' is in perfect harmony with her chief 
function as indicated in this collection (cf. also Prince, AJSL, 
XXIV, p. 63). 

The date of the present text is not certain, but the stress laid 
herein on the importance of the divine Logos as the sole First 
Cause tends to raise the question as to whether the idea of a 
creative Word was not perhaps non-Semitic in origin. 

CT. XV. TABLETS 23658 AND 88384; PLATES 26, 27, 30 

Plate 26, 1-8. The Creative Word of the Goddess Bau Pervading 

THE Land 

1. Kl-BAD-DU-QE I-DIb(LU) NA-AM-i!R(IR)-BA 

Unto the distant lands the word goeth. 

2. Ma TC-MU-MU KI-BAD-DU-GE I-DIB(LU) NA-AM-t!B(IR)-BA 

The utterance of my child; unto the distant lands the word goeth. 

3. Dimmer da-mu-mc ki-bad-du-qe 

My goddess Bau unto the distant lands (goeth). 

4. Ni(IM)-MD ki-bad-dc-qe 

My fearful one unto the distant lands (goeth). 

5. GlS-fU AZAG Ki damal ni-tu da-gA(MAL) 

The brilliant scepter hath entered the broad land; it is established 
there. 

6. :fi(BIT) AN-NA AN-St(KU) KI-St(KU) QIn(DU) I-DIB NA-XM-t!R(IR)-RA 

Unto the house of heaven, to heaven and to earth, it proceedeth; the 
word goeth. 

7. I-DIB fi(BIT) MU-LU i(KA) NA-AM-feR(IE)-RA I-DIB NA-AM-i!B (IR)-RA 

The word of the temple of utterance goeth forth; the word goeth 
forth. 

8. I-DIB ER MU-LU i(KA) NA-AM-feR(IE)-RA 

The word of the city of utterance goeth forth. 

Lines 9-21. The Creative Effect of Bau's Word 

9. I-DIB-BI I-DIB GU NA-SIM(NAM) SAR-SAG-E NA-t-TO 

Her word, a word for vegetation she uttereth; luxuriant growth she 
createth. 

10. I-DIB-BI I-DIB SE KA-SIM(NAM) AB-SIM(NAM) NA-t-TU 

Her word, a word for grain she uttereth; grain she createth. 
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11. Er MA-BI Ag(EAM)-MA-AL-E NA-SIm(NAM) A-A NA-t-TC 

The city of her land, (her) possession, speaketh; (thus) a father she 
createth. 

12. Dam til-la dO(TUR) til-la na-sim(NAM)isib(ME) sag-e na-u-to 
That wife be taken and offspring got she speaketh; (thus) a priestly 
ruler she createth. 

13. I-DIB-BI iD(NARU) MAX-E NA-SIm(NAM) A-GC(d) NA-t-TU 

Her word over the great river she uttereth; (thus) the river-flood she 
createth. 

14. I-DiB-Bi fi(BIT)-E-s6(KU) na-sim(NAM) se qu-nu NA-t-xu 

Her word for the house she uttereth; (thus) grain in plenty doth she 
create. 

15. I-DIB-BI SCQ-E NA-SIM(NAM) XA-DA ESSAd(ZAG-XA) NA-t-TU 

Her word over the waters (marshes) she uttereth; (thus) among the 
fish many swarms she createth. 

16. I-DIB-BI MU-GI NA-SIm(NAM) GI TIL(BE) (iB?) GI NA-t-TU 

Her word over the yearly production she uttereth; (thus) the pro- 
duction of life cometh(?); production she createth. 

17. I-DIB-BI LI-LI-BA NA-SIM(NAM) BAB ELTEQ BAR ELTEQ BAB NA-t-TU 

Her word for the future she uttereth ; (thus) the rite of libation, the 
rite of libation, the rite she causeth to be. 

18. I-DIB-BI DIMMER SAM-SUN-NA NA-SIM(NAM) MAR-(gAM?) NA-t-TU 

The deity her word for plant-growth uttereth; (thus) making of 
prostration (worship) she causeth to be. 

19. I-DIB-BI Ft GIS-SAR NA-SIm(NAM) TE-LA NA-t-TU 

Her word for the water-springs of the border-land she uttereth; 
(thus) the advent of plenty she causeth to be. 

20. I-DIB-BI SAR-SAR-EA NA-SIm(NAM) DUg(XI) GIS-SAE-(? 11) NA-t-TU 

Her word for the boundary stona she uttereth; (thus) thie welfare of 
the border-land (???) she causeth to be. 

21. I-DIB-BI fi(BIT)-GAL-E NA-SIM(NAM) ZI-SU(d) UTU(UD) GAL(IK) NA-t-TU 

Her word for the temple she uttereth; long life, eternal days she 
causeth to be. 

PLATES 26, 23-24; 27, 1-3 PLATE 30, 1-6 

The Word of the Goddess Bad on the Waters 

23. A t-A ni-al-la(LAL) lax-da 1. A t-A t-A 

The ancient waters held in their Waters . . . ancient waters, 

course. ancient waters. 

24. 1d(NARU)-da iD(NAKU)-DA 2. I(NI)-da . . . f(NI) siG(PA)- 

fi (BIT) SlG (PA) -GI-DA GI-DA 

In the river, in the river, in the In the river, . . in the house of 

house of restraint. restraint. 
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PLATES 26, 27— Continued 

1. Me-e dC(TUR) fi(BIT)-DA 

fe(BIT) SiG(PA)-GI-DA 

The utterance of the child in 
the house, in the house of re- 
straint. 

2. Dimmer da-mu fi(BIT)-DA 

fe(BIT) SiG(PA)-GI-DA 

The goddess Bau in the house, 
in the house of restraint. 

3. Ni(IM) fe(BIT)-DA fi(BIT) 

SiG(PA)-GI-DA 

The revered one in the house, 
in the house of restraint. 



PLATE ^0— Continued 

3. Ma-a tu-mu . . . f(NI) siG(PA)- 

GI-DA 

The utterance of the child . . 
in the house of restraint. 

4. Dimmer da-mu-md f(NI)-DA f(NI) 

SiG(PA)-GI-DA 

My goddess Bau in the house, 
in the house of restraint. 

5. Ni(IM) f(NI)-DA f(NI) siG(PA)- 

GI-DA 

The revered one in the house, 
in the house of restraint. 

6. Dimmer sag-ki f(NI)-DA f(NI) 

SiG(PA)-GI-DA 

The goddess of splendor in the 
house, in the house of restraint. 



PLATE 27, 4^11 
The Goddess Bau Invested with 

4. Zag-mu gis-td am(A-AN) gab-mu 

GIS-Stf-tfR-MAN Am(A-AN) 

At my side is the scepter, on 
my breast the twin bars. 

5. E-ME-DA ZAG GtR-MU aiS-TU(-A) 

Am(A-AN) 

According to decree, at my side 

is my insignium, the scepter is 

there. 

6. GiS-TU-A Am(A-AN) XA-Stf-tfB- 
BA-KA 

The GisTC is there; the fragrant 
cedar-wood is there. 

7. Mu GiG(MI)-GI NI-TUK KI-A-KA 

The year of night hath posses- 
sion over the land and sea 
(water). 



8. I-de-mo egir-bi zi sal im-ma-ni- 
dug(KA) 

For the beginning of the year 
and for the end thereof, life 
thou didst ordain. 



PLATE 30, 7-13 

Authority over Production 

7. Zag-md gis-tun-na gab-mu gis- 
si5-i)b-man-na 

At my side is the scepter, on 
my breast the twin bars. 

8. e-me-da zag gur-mu gis-tu-a 
sub(RU) am(A-AN) 
According to decree, at my side 
is my insignium, the scepter is 
placed there. 

9. Gis-tu-a sub(EU) Am(A-AN) xa- 

Sl5-tfB-BA-KAM 

The gistu is set there; the fra- 
grant cedar-wood is there. 



10. i-de-mu egir-bi zid-da sal um- 
ma-ni-dug(KA) 

For the beginning of the year 
and for the end thereof, life 
thou didst ordain. 
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PLATE ZT— Continued 
9. Sag-ki-md gabas bae calam sal 
im-ma-ni-dug(KA) 
In the splendor of the year, the 
fruit ofiPering by the image thou 
didst ordain. 
10. (DA?)-Dli SAM snB(KU) egirgis- 
TUN-NA-KA SAL im-ma-ni-dug(KA) 
Lofty unique one, the estab- 
lished vegetation in the wake 
of the QisTu thou didst ordain. 



11. XuM-MU-St(KU) GABA UDU(UD) 
GABA-A SAL IM-MA-NI-DUg(KA) 

For the germination of the 
year, the opening of the day 
breaking forth, thou didst or- 
dain. 



PLATE 30— Continued 

11. Sag-ki-md garas bar calam k 
(UD-DU) SAL um-ma-ni-dug(KA) 
In the splendor of the year, the 
fruit-offering sent forth (to be) 
by the image thou didst ordain. 

12. (Da?)-DIS SAM MC SnB(KU) EGIR 

gis-tun-na-zu sal um-ma-ni- 
dug(KA) 

Lofty unique one, the estab- 
lished vegetation of the year in 
the wake of thy gistc thou didst 
ordain. 

13. XUM-MD-SU(KU) GABA UDU(UD) 
GAK-A SAL UM-MA-NI-DUg(KA) 

For the germination of the 
year, the making of the shining 
day, thou didst ordain. 



PLATE 27, 12-19 PLATE 30, 14-20 

The Presence or the Goddess Bau in the Land 



12. Ma fC-MU-MU ni-ne-tus(KU) 

NAD -DA 

The utterance of my child 
(who) hath taken up her dwell- 
ing (and) is established. 

13. Ama(AM) t LUL-LA ni-ne-tus 
(KU) NAD-DA 

The mighty, the ancient, the 
strong, she taketh up her dwell- 
ing (and) is established. 

14. Dimmer da-mu t lul-la ni-ne- 

TDS(KU) NAD-DA 

Goddess Bau, the ancient, the 
strong, she taketh up her dwell- 
ing (and) is established. 

15. Nl(IM) t LUL-LA NI-NE-TUS(KU) 
NAD-DA 

The terrible, the ancient, the 
strong, she taketh up her dwell- 
ing (and) is established. 



14. Me-e tu-mu-bi ne-tus(KU) ne- 

DA 

The utterance of his child 
(who) taketh up her dwelling 
(and) is established. 

15. Ama(AM) i5(SAM) lu-lu ne- 

TUS(KU) NE-DA 

The mighty, the ancient, the 
strong, she taketh up her dwell- 
ing (and) is established. 

16. Dimmer da-mu r)(SAM) lu-lu 
ne-tus(KU) ne-da 

Goddess Bau, the ancient, the 
strong, she taketh up her dwell- 
ing (and) is established. 
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PLATE 27— Continued 

16. §AM-SAM KESDA I-NI-IN-nA SAM- 
SAM KESDA-E Am(A-AN) si 

Vegetation she harvesteth; she 
establisheth herself; the vege- 
tation-harvest is there; it is 
full. 

17. §AM-SAM KESDA I-NI-IN-nA SAM- 
SAM KESDA-E AM(A-AN) si 

Vegetation she harvesteth; she 
establisheth herself; the vege- 
tation-harvest is there; it is 
full. 



PLATE 30— Continued 



18. Ges(IZ) a-tu sam-sun i-ni-nA 
PI-PI mo-Ii-ib-za(-al) 

She who list^neth to the abun- 
dance of plant-growth; she es- 
tablisheth herself; she is the 
ear which maketh superabun- 
dant. 

19. Ges(IZ) ud elteq i-ni-nA 6-a 

MU-CN-SI-fB-ZAL(NI) 

She who hearkeneth to the day 
of libation; she establisheth 
herself. Ancient waters she 
maketh superabundant. 



17. Me-a tc-mu-bi sam-sam kesda-a 
ni-nA siJ-mu-kal Am(A-AN) si 
The word of his child vegeta- 
tion harvesteth; she establish- 
eth herself. The strength of 
the year is there; it is full. 

18. Kala(KAL) dimmek da-mu-mu 

S6-MU-A NI-nA .stf-MU-KAL Am(A- 

AN)si 

The mighty one, my goddess 
Bau, strength of the year, 
she establisheth herself. The 
strength of the year is there; 
it is full. 

19. Ges(IZ) a-tu sam-sun-a i-in-nA 
pi-pi mu-un-si-ib-zal(NI) 

She who listeneth to the abun- 
dance of plant-growth; she es- 
tablisheth herself; she is the 
ear which maketh superabun- 
dant. 

20. Ges(IZ) dd elteq-a i-in-nA ii-a 
mo-cn-si-ib-zal(NI) 

She hearkeneth to the day 
of libation; she establisheth 
herself. Ancient waters she 
maketh superabundant. 



PLATE 27, 20-24 



PLATE 30, 21-25 



And Granting the Goddess Authority over Plant-Growth, Flocks, and 

Herds 



20. Td-mu-bi-ra an sam-sun-na si5- 
mu-un-na-ni-in-bar 
Unto his child, Anu plant- 
growth hath intrusted. 



21. Td-mu-bi-ir an sam-shn-na st- 

MU-DN-NA-NI-IB-SI (?) 

Unto his child, Anu plant- 
growth hath given. 
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PLATE Zi— Continued 

21. Dimmer sam-scn ki sam-sun-na 

Stf-MU-CN-NA-NI-IN-BAR 

To the deity of plant-growth, a 
land of plant-growth he hath 
intrusted. 

22. ^AM-SUN KI EN-NU-UN Qa(MAL) 
MU-UN-DA-AB-Dtl(KAK) 

For the plant-growth of the 
land a watch he decreeth. 

23. Mu-LU-DiM KI dtol(LID-LU) 

Ud(?) Ptf BN-NC-UN MU-UN-DA-AB- 

Dt(KAK) 

Like a man of the land over 
the herd ... at the well a watch 
he decreeth. 

24. Lax-ba-dim (ki)-e ci ld-a-na en- 
nu-un mu-un-da-ab-dt(kak) 
Like a shepherd (of the land) 
for the good of his flocks a 
watch he decreeth. 



PLATE m— Continued 

22. Dimmer sam-sun ki sam-scn-na 

Stf-MU-CN-NA-NI-IB-Sl(?) 

To the deity of plant-growth, a 
land of plant-growth he hath 
given. 

23. §am-sun ki en-nd-un mu-un-da- 
ab-ddg(KA) 

For the plant-growth of the 
land a watch he decreeth. 

24. (mu-lu)-dim ki lid-a-na ne-mu- 
un-da-ab-dug(KA) 

Like a man of the land for his 
herd (to protect them) he 
issueth decree. 

25. (lax)-ba-dim ki-e ci lu-a-ka ne- 
mu-un-da-ab-dug(KA) 

Like a shepherd of the land 
for the good of his flock he 
decreeth. 



30,26. Max am(A-AN) max am(A. 

AN) t-MC-UN MAX Am(A-AN) 
She is lofty; she is lofty; the 
lady is lofty. 



DOXOLOGY 

27, 25. A fJ-A i-dib(LU) a-bi-da 

The waters, the ancient waters, 

the word is for the guardian- 
ship of the waters. 
27, 26. Max Im(A-AN) max jiM(A- 

AN) t-MC-CN MAX am(A-AN) 

She is lofty; she is lofty; the 

lady is lofty. 
30, 27. tl-MC-CN MC-LC MAX Im(A-AN) tt-MU-UN max jiM(A-AN) 

The lady who is lofty; the lady is lofty. 
30, 28. Dimmer da-mc mc-lc max Am(A-AN) t-MC-CN max iM(A-AN) 

The goddess Bau who is lofty; the lady is lofty. 
30, 29. Ni(IM) MU-LU max jiM(A-AN) t-MU-CM max Am(A-AN) 

The terrible one who is lofty; the lady is lofty. 
30, 30. Dimmer sag-ki mu-lu max jiM(A-AN) fc-MU-UN max am(A-AN) 

The goddess of splendor who is lofty; the lady is lofty. 
30, 31. £;(BIT)-a-ni £;(BIT) max Am(A-AN) t-MC-UN MAX iM(A-AN) 

Her temple, the temple is lofty; the lady is lofty. 
30, 32. Er-a-ni er max am(A-AN) t-MC-CN max Am(A-AN) 

Her city, the city is lofty; the lady is lofty. 
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COMMENTARY 
Plate 26, 1-8 

1. Ki-bad-dc-ge, with postpositional -GE(KIT) = ana 'unto,' IV. 27, 
316, Br. 5936; Ki = 'land'+BAD(BE) = nisft 'remove,' 1525 {MSL* iQ); 
note Ki-BAD-DU-GE, IV. 30, 25-66, = ana nisati 'unto distant lands.' 
The usual expression is ki-bad-dc-s6(KU). 

I-DiB — qubti 'utterance,' IV. 10, rev. 1. It is probable that i-dib is a 
variant of i-nim = a m a t u ' word.' 

ER(IR)-RA = alaku 'go'; MSL, 104, t;R(IR) being used with its sec- 
ondary meaning. The original meaning was 'bind.' 

2. Ma, cognate with mu 'name' and mb 'speak,' MSL, 228 B. 

3. Dimmer DA-Mu = Bau; V. 31, 58a; Br. 6662. na-Am-I!b-ba must be 
understood here. 

4. Ni = IM; lit. 'reverence' = puluxtu, 8366 = Bau here. Supply 
again NA-AM-feR-RA. 

5. Gis-'rn = qudu, 11909, and its synonym pftsu, 11911, 'axe,' imply- 
ing here some divine insignium such as a scepter or mace, indicative of 
the goddess' sway. 

Ni-TU 'hath entered'; ni- is the harmonic equivalent of ne- 'he did it 
and it is done.' It denotes completed action (Prince, AJSL, XXIV, pp. 
361-62). Hence here 'hath (already) entered'; TO = erebu= 'enter,' 
1072. 

Da-gA(MAL) 'it is established there (=da).' The infix da, here 
unusually a preformative, has durative and locative force {AJSL, XXIV, 
•p. 357). GA(MAL) = basft 'to be,' implying completion, 5430; sakSnu 
'accomplish,' 5421. 

6. Sj(BIT)-an-na AN-st(KU). We regard the postpositive str(KU) as re- 
ferring also to Il-AN-NA, of which the subsequent an is the explanation. 

GiN(DU) = alaku 'go,' 4871. Here the unqualified stem is used to 
denote duration = "going " ; i. e., ' the word goeth.' 

7. Mu-LU seems to be the equivalent of the relative sa. I(KA) prob- 
ably =:amatu 'word, speech,' MSL, 182. £ mu-lu i = ER mu-lu i in the 
following line. 

8. Er mu-lu i(KA) ' the city of speech.' This expression, and ' temple 
of utterance' in line 7, seem to denote the center of the goddess' activity 
as a creator, probably her own temple Ubu-azag-ga 'brilliant city,' a part 
of Lagash; hence the paraphrase here 'city of speech.' It is mentioned 
again in line 11: ek ma-bi 'the city of her land.' These expressions are 
evidently synonymous ■with, the goddess herself. 

Plate 26, 9-21 

9. I-dib-bi 'her word,' referring to the nearer object (thus the force of 
-Bi); i. e., ' Bau's word.' See Prince, AJSL, XXIV, p. 355. 

*MSL = J. D. Prince, Materials for a Sumerian Lexicon^ Leipzig, 1908. 
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I-DiB Gu; evidently the word or command which produces vegeta- 
tion, owing to the expression i-dib se ' word producing grain,' in line 10. 
GU = gu, IV. 27, 13, usually read qti, Hal6vy, EScherches critiques, p. 
232, 'plante.' Note Muss-Amolt, p. 208, s.v.gu,2. 

Na-sim(NAM) 'she announceth, uttereth-' NAM = saxalu 'call, an- 
nounce,' MSL, 292. 

Sae-sag-b, with defining -b, seems to indicate luxuriant growth (note 
SAE-SAG = lurrCi 'grow luxuriantly,' 4342), as shown by the clear parallel 
in 1. 10: AB-siM 'corn,' g. t?. 

NA-t-TD; t-TU — 'joining'(t)+'beginning'(T0); the entire combina- 
tion = aladu 'beget'; banii 'create,' 9470; hence NA-tj-TU 'she createth.' 

10. AB-siM(NAM) = absenu 'ear of corn,' V. 18, 29. 

11. Ag(RAM)-ma-al-e, with defining -E=busfl 'possession,' V. 11, 
48a. The expression eb ma-bi 'city of her land' is synonymous with 
Bau's temple, Ubd-azag-ga, and specifies the creative power of the god- 
dess (see on lines 7 and 8). 

12. Til-la with dam 'wife' and dC(TUR) 'child' can only mean 'get.' 
TiL = laqatu 'seize, take, get,' 1516. Note that til connotes also the 
idea 'life' = balatu, 1494. 

On isib(ME), see ilf(Si, 194; with sag = a sari du 'leader,' 3509; isib 
(ME) can only mean 'priestly leader.' 

13. lD(NARU) = naru 'river,' 11647; the signs mean 'water-course,' 
MSL, 185. Here the word is spoken for the creation of water. 

A-gu(d) is clearly to be read a-gc, another writing for A-Gfi(MI)-A = 
agu 'flood,' 11593. A-Gf;(MI)-A means 'black water.' Note that the writ- 
ing A-Gn(D) means literally 'bull-water,' probably purposely used to 
allude to the force of the water, 'bull' being a symbol of power; but 
a-gu(d) is in all probability a mere play on A-Gfe(MI)-A. 

14. Se gu-nu must mean 'grain in plenty.' 

16. Sdg, with defining -E = cucti 'marsh,' 10309, and cuzu 'marsh,' 
10310. The sign SUGr is an enclosure siirrounding the water-sign A. 
Here 'marsh' is clearly to be understood as meaning bodies of water in 
general. 

ZAG-XA with value es(s)-sa-ad, II. 27, 49c, seems to mean 'school' or 
'swarm of fish.' Note that ZAG- = isxu 'school of fish,' 6478. XA = 
nflnu 'fish,' MSL, 172. In I. 65, 29&, ZAG appears in the combination 
isix ntinim 'school of fish.' The reference in Br. 6526: ZAG-XA = 
pa(-la?)-xu 'fear' is incorrect, the PA being an error for IZ, and the 
equivalent is to be read is-xu, which is also indicated by IB(dar) in the 
preceding line. In the value es(s)-sa-ad, we regard es(s) as being equiva- 
lent to Es = AB = bltu ' house '+ SAD, probably a dialectic equivalent for 
SAG = ZAG, 6461. es(s)-sa-ad, therefore, means 'many schools of fish,' lit. 
'a collection (house) of schools of fish.' 
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16. Gi = biblu (from abalu) 'produce,' 2387. Til(BE) must mean 
balatu 'life' here. 

17. Li-Li = arkatu 'future,' IV. 11, 17a. This meaning seems to har- 
monize with the context in this passuge. 

BAB = piristu 'decree, order,' 1788. The sense seems to be that 
Bau's power over the future (— li-li) is to be invoked by this divinely 
ordered rite of libation, by which the goddess was to be propitiated. 

ELTEQ = rimku 'libation,' MSL, 99; cf. 27, 18 = 30, 19. 

18. Dimmer refers to Bau. Sam-sun(SI)-na clearly means 'plant- 
growth.' On SI, see MSL, 286. 

Mar here stands in connection with a partially erased sign, perhaps 
GAM, which, if correct, must have meant qiddatu 'prostration,' 7318; 
GAM also=qadadu 'prostrate, bow down,' 7317, the sense being again 
the divine institution of a rite of worship, by means of which plant- 
growth was to be obtained from the goddess. 

19. Pi5 = bflrtu 'well,' 10268; also 27, 23 = 30, 24; see below. 
Gis-SAR apparently means 'border-land' = pirsu ' division, section,' 

Br. 4329, a word which is synonymous with nabalkattum 'Grenzland' 
(thus Jensen; see Muss-Arnolt, p. 834 B). 

Te here must mean tfixtl 'approach,' 7709+LA = laltl 'fulness, 
plenty,' 984; te-la then means 'the advent of plenty.' 

20. SAB-SAR-RA = musartl 'written document,' 4362, and here proba- 
bly = 'boundary stone,' owing to 1. 19. Thus in Zimmern, Siirpu, viii. 
34: kudurru u musarft, where kudurru 'boundary' is synonymous 
with musarfl. 

21. Zi-su(d) 'long life'; sD(D) = araku 'be long,' 7597, used in con- 
nection also with life, IV. 12, 5. 

Utu(UD) gal(IK) seems to mean ftm cftti 'eternal days.' Note that 
gal(IK) = cltu, 2252. That it is probably used here in the sense indi- 
cated appears evident from the context. The sense is that the goddess 
will give long life and eternal days to her temple. 

Line 22 is blank in the text. 

The Parallel Texts, Pl. 26, 23-24; 27, 1-11 and 30, 1-13 

26, 23 and 30, 1: ti = labtru 'ancient'+A 'water.' 

Ni-al-la(LAL): pref. ni- 'it has been'-fAL = nacaru 'guard, keep,' 
5748-fLAL = kamfl 'bind, restrain,' 10094; kastl 'bind,' 10095; rakasu 
'bind,' 10102. 

The sense is that the waters are restricted by the goddess to their 
natural bed. Thus lax-da in their course; LAx = aradu 'go down,' 4936; 
alaku 'go,' 4935. Cf. the influence of Nannar on the rivers (Vander- 
burgh, Sum. Hymns, 44). 

26, 24 and 30, 2. For iD(NAEU)-DA in 26, 24, the equivalent in 30, 2 
is clearly NI-da, which must be read I-da = Id-da, a phonetic correspond- 
ence. NI has the value i, 5307. 
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£(BIT) siG(PA)-Gi-DA 'in the house or enclosure of restraint'; i.e., the 
bed of the water-course. SiQ(P A)-qi = k a m ft ' bind,' 5606. In 30, 2, NI 
siQ(PA)-Qi-DA is again to be read t siQ(PA)-Gi-DA = 26, 23: fi(BIT) siQ(PA)- 
Gi-DA. There is probably a paronomasia in30, 2oni = I = naku 'draw 
water,' 3981, t here being played upon as a by-form of a ' water.' 

27, 1 and 30, 3: me-e dumc(TUR) = 30, 3: ma-a tu-mu, on which ex- 
pression see on 26, 2 above. 

In the last phrase of 27, 1, we must regard the final element as da, 
owing to the parallel text, although in 26, 1 the character resembles el. 

27, 2 and 30, 4. These lines differ only in the presence of the pro- 
nominal affix -Mu after dimmer da-md in 30, 4. 

27, 3 and 30, 5. On Ni(IM), see above on 26, 4. 

30, 6 with no equivalent in 27. We render sag-ki 'splendor' = zlmu, 
3642; also xftsu 'fear, reverence,' 3643; pflnu 'face, chief,' 3644, all which 
equivalents are merely extensions of the original meaning of sag ki 'chief 
(head) of the earth.' See below on 27, 9 and 30, 11. 

27, 4 and 30, 7: zaq means axi 'side,' 6465, and in this sense it can 
also mean 'alongside of, with, near.' Note zAQ-MU = ittiia 'with me' 
(sic!) in 6481. The idea here is that the insignium (gistd) is near or by 
the deity as the token of her power. 

Gis-stf-tfR can only indicate a sort of wooden covering, probably, 
owing to the context, a 'breast-plate.' Note 7162: si5-i5B = m6dilu 'bolt,' 
but su-tE-CR-RU = taktamtu 'covering,' 7173, where, although the Or is 
Br. 5491, a different sign from i5b, the value and sense must be identical. 

MAN(NlS) = sina 'two,' 9962, and mftsft 'twin,' 9959. 

In 30, 7, -NA corresponds to 27, 4: Am(A-AN), na being a demonstra- 
tive element. 

27, 5 and 30, 8: E-ME = qftlu 'command.' otiB probably = 10189: ois- 
QtiB = kuddu, synonym of Qis-TU 'scepter, instgfWMm'; seeon26,5. In 
30, 8, scb(KU) = n adft 'set, place,' 1434, which simply fixes the am(A-AN). 

27, 6 and 30, 9. In 30, 9 again, scb(RU) precedes am(A-AN). xa-sue- 
RA must = xasftru 'sweet-smelling cedar,' 11836, although usually with 
Qis. Here, xasuera seems to be synonymous with qis-si5-i5r and denotes 
the character of the breast-plate of 27, 4, which was probably a symbol 
of plenty. 

Line 30, 9 has the asseverative kam instead of am(A-AN), 27, 6. 

27, 7, has no equivalent in 30. md here must=|sattu 'year,' 1234. 

GiQ(MI) = mftsu 'night,' 8920. TUK = isu 'have,' passim, ki-a-ka; ki 
'land'-f-A 'water';+-KA, probably = ina here, 551, joasstm. 

27, 8 and 30, 10: i-de, ES. for EK. iGi(Sl) = maxru 'front,' 4005. 

EQiR = arkatu 'behind,' 5001. Note full form zid-da iu 30, 10 for zi 
of 27, 8 = napistu 'life,' 2322. sal DCQ(KA)-GA = kunnft 'establish,' 
10921. 
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27, 9 and 30, 11: sag-ki; see above on 30, 6. saq-ki-mc 'the splendor 
of the year' must mean the time of the full harvest. 

Garas = t i b n u ' stravF,' 5478 ; ga-ra-as = k a r a s u ' garlic,' 6133, prob- 
ably a general ideogram for the vegetation or fruit ofiPering. 

Bar 'by the side of; by,' MSL, 53. 

In 30, 11, we have the combination UD-DU = i; after qalam, which 
seems to refer to garas; i.e., the fruit-offering which is brought out; 
i;(UD-DU) = a5il 'go out,' passim. 

27, 10 and 30, 12. (da?)-dis, if correct = ' the lofty one'; DA = saqft 
'lofty,' 6654+' the only one' = Dis (MSL, 82) = 'one, single.' 

Sam-sdb(RU); SAM 'vegetation'+sDB(RU) = nadft 'set, place,' 1434; 
parasu, 1438; i. e., the vegetation which has been duly decreed. Sam- 
mu-sdb(RU), 30, 12 = 'the vegetation of the year which has been duly 
decreed.' 

Egir gis-tdn-na 'behind the gistd'; i. e., 'in the wake of it; as a result 
of it.' 

27, 11 and 30, 13: xnM = unnubu'bear plentiful fruit,' 11186; ussubu 
'spring up,' 11187. 

Note in 30, 13, GAK = banu 'create,' 5248, for GAB = patftru, passim, 
27, 11, phonetically similar and merely a variant in the general sense, 
which is that the goddess commands and regelates the day, bright with 
the sun's rays, for the fructification of the year. 

Plate 27, 12-19 = 30, 14-20 

27, 12 and 30, 14: tds(KU), not only = asabu 'dwell,' 10523, but also 
kaiju 'establish' (once only), 10528, and nadft 'set, place,' 10542. It 
frequently = naxu 'rest,' 10540. We render it, therefore, 'takes up her 
dwelling; settles herself,' in connection with the parallel nad-da, clearly 
= na'ftlu 'lie down, rest, be established,' 8991. 

In 30, 14 ff. this nad-da is parallelled by ne-da, which must have the 
same meaning as nad in 27. This ne-da is evidently a paronomasia on 
the more correct nad-da, but ne-da could mean 'it is mighty'; DA = astu, 
a synonym ofedlu,ezzu. The supposition is warranted, however, that 
NE-DA is a phonetic attempt by a copyist, who did not know Sumerian 
very well, to reproduce nad-da. The same idea is suggested by the fol- 
lowing two lines, especially 30, 15-16: t ld-lu for 27, 13-14: ft ldl-la. 

27, 13 = 30, 15: AMA(AM) = rimu 'bull,' 4541, a symbol of strength; 
perhaps here, however, b6lu 'lord,' as in 4543. 6 = labJru 'ancient,' for 
which 30, 15 has t5(§AM), clearly a phonetic variant. 

LuL-LA must = ' powerful one' here; cf. ldl-as(RUM) II. 47, 54c = 
dannis, and II. 47, 54e = ma'dis. In 30, 15, lu-ld can only be a pho- 
netic variant of 27, 13: ldl-la. 

The parallel passages now separate partially until 27, 18 = 30, 19. 
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27, 16: KESDA(SAR) = rakasu 'bind,' 4331; sam-sam keIda then = 
'vegetation she harvests, binds'; like ears of corn. This may be an 
epithet here, indicating the goddess as the harvester of grain . 

27, 17 : identical with 27, 16, perhaps as a sort of refrain . 

30, 16: LU-LC again for lcl-la. 

30, 17: stf-MU KAL seems to mean 'the mighty power of the year.' stf 
= em Gqu 'power,' 7069, and KAL^^dannu' powerful'; cf. si)-md-a, 30, 18. 
Note that StJ-KAL with value su-dg-bab, 7188, = abaru, synonym of 
emftqu 'power,' and also of kirimmu 'womb,' 7190 (see MSL, 321). 

30, 18: siJ-MU-A 'power of the year'; an epithet of Bau. 

27, 18 = 30, 19: ges here (the sign is evident in 27, 18 in spite of the 
varied writing) must be ges' of MSL, 134-135 = ' ear, hear' = samli, 5705. 
This is probable from its being paralleled with pi-pi = uznu 'ear,' 7969; 

cf. MSL, 132, S. V. GELTAN. 

A-TU: literally 'seed' (a) +' enter' (tc) must = 11 A-Ttr-TU = baltu 
' abundance,' 11412. 

Sam-scn, doubtful in 27, 18, but clear in 30, 19: sam-sun-na. 

Note 27, 18: i-ni-nA = 30, 19: i-in-nA. 

27, 18 has the phonetic za (supply al) for 30, 19: zal(NI). This must 
= bar 11 'be abundant'; here, probably causative. 

The sense is that the goddess is especially the one who listens to, 
hence knows thoroughly, and watches the process of plant-growth. She 
is the ever watchful one, the ear of vegetation. See below on 27, 22 
= 30,23. 

27, 19 = 30, 20: ELTEQ = rimku 'libation'; see above on 26, 17. 

Plate 27,20-24 = 30,21-25 

27,20=30,21: stf-MU-CN-NA-Ni-iN-BAE 'he hath caused (stf) to appor- 
tion' (BAR = parftsu, 1786): nin 'it.' This=30, 21: siJ-mc-un-na-ni-ib- 
si( ? ) ; probably si = paqadu' apportion,' 4419, or n a d a n u ' give.' 

27, 22 = 30, 23: EN-NC-CN = macartu 'watch,' 2837. Note that in 27, 
22, EN-NU-UN is followed by.GA(MAL) = sakanu, 5421; here, literally: 
'the making (setting) of a watch.' This setting of a watch seems to ex- 
plain 27, 18 = 30, 19, where Bau is described as the 'one who listens for' 
= 'is attentive to ' = ' watches.' 

Note that 27, 22 has du(KAK) = dcg(KA), 30, 23. This is so also in 
the following lines. 

27, 23 = 30, 24: mu-lu-dim ki 'like a man of the land'; i.e., like a 
human herdsman. 

UTUL(LID-LU)=utullu 'herd,' 8879 {MSL, 358-359). ud(?) is 
doubtful. 

Pl5 clearly = bfl r t u ' well '; see on 26, 19. In 30, 24, instead of ctcl 
(LID-LU), we have lid-a-na, clearly a synonym of utul(LID-LU); cf. 
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8871: LiD = mlru 'young of an animal' and with GDD(alpu): lid-gdd = 
utullu, 8874. 

27, 24 = 30, 25: LAx-BA = r6'ft ' shepherd,' 4944. In 27,24, ki 'land' is 
omitted and -e follows -dim, which is unexplainable. Probably ki should 
be inserted in 27, 24. 

5i = martu and daddaru'gall, bitterness,' 4196-4197, but gi is also 
dialectic for XI = du, V. 11, 17a = ' good,' tabu, 8239. This idea har- 
monizes perfectly with the context. 

Lu must mean kirru 'sheep,' 10685. 

At this point, the direct parallelism between 27 and 30 ceases, except 
in27, 26=30, 26. 

27, 25: A-Ri-DA must mean 'for the protection of the waters.' Note 
Ei = xatanu 'protect,' 2560, and A-Ri = xatanu, 11449. 

27, 26 = 30, 26: evidently a summary in 27 of the glorification of the 
goddess Bau in 30, 26 ff., which lines require no commentary. 

The text of 30, 33-43 is so mutilated that we shall not attempt at 
present any exposition of these lines. 



